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1. AIRNERSRE

FHRANBREN AL IR E ST HRABHE 20
4 30 FRMEILANAEEZEBBRKZEDRER, BEENRFRHAZR
RESERBERNLERAZEHREK. HTHH EARE B L
BX A B BRI BT LR

HESHERRRALXHARBRETHNEERE. MREHEXT
AKKERTE, BABEFEMXPEARESHRERBRIT. ZHME
HE EEWTRENT L. XABEERKECR T BRI K LS, ¢l
FTAHRZ LU TEIFENEE, NBELEEREEOE. B, HAH
BEHRLE R ESEEMT R EFRENEN MARNEARERSA
RRKBEER, MEREN R RRE LA EHFTHIR.

R R B 20 A 60 SFAALIR , BB RIEREX R 8 1 B H T
KAMFEETEERE THHARARENL. FRENNREHMNELFiL
WA RREREZRZREMEWSFTER, FHIBETMREIEN
BB B , B 1 A T ST SCA R AN B SR, T R BB IR BT B B
BMarmkRk. miH, BEHEAEIABEZRERNOUERTERXZE,
BRI RE MR ERRERF P R ARE K. ARSI RERS
R, HREFRASHNEEREREETAMAL.

EETHERMASHEEER T ARBNLE S, REHBREHR
ARERTHERIEENRN, BRBTRENEE BEZHREL —TF
BRUMFE, NERKEE LB TN TREANEABE Mo K. ¥
FX T8RS AR E N B EIR B, AEAEE EERE X454
E R A 5% T 1R B 5 5, HAE 8 T XA (R WA FE4) 4% L
REMFENERRTENFEAR. BREHAAREEFLENE.H



2 B ML R

R RFIRALE R RS RO, FARN R & H
Y, B /NERRE AT AR /ML EER, WA, BEHETER
EARRENE LR ZENTRNFEZENESE, L, WA E
BA BB LA b, {5 B R Sk B ST — A5 3 T A SR B B A B S kL, R 4%
BAHFTREBRE L, KB, EVHAY, ZRHIE, KB ELHE
BRIER.

BEMANBEYRRBRER  EEXRARHRIELHBIR I E.
REBEE AR —-FHERZEEEE—EH4. ELEEHRZHR
BUOREMANFERESHAMN S EFVESM. B, A5 RHER
FRHXEER XA H G SHREE 1930 EREE DB E,
HITBARGEHHES AT, LSRR TSk,

FEHRGHBE”, M 1840 FR A B FE 1911 4F 78 905 % B
B8] s “HE I (context) $8 4t & UL 1B 35 , 10 4% 76 4% 58 J7 50 i 3 5 o 70 461
AP FE S M S EE; “H A7 (convention) BEFE 302 A +HHLE 1B
S T 3 [] B <F (0 F 00 B AR 3K, 8 SR B 0 ST R AR AT . X TR
PR EE AT EE M 23S P, 2 MY KRR 2 )5, % 2R
B2, —E AR T, B0 B o H A1 R B RIE SR A = T R W
EEE/DEEIRP T XM IR SO MR (B FR 8 BGE SCA F E AR Se )
AR AR T =X 0 SCAR R

BV XA R RXEFDERN=ABEHE, &
FLOMATUBE LM RIE“BE XA BR"ESE R, BiFEN
AAEHEMHERBEXNITH KA SELRZA—FHEHBRMitL ik
BEREAMANEE, XEEHEAEATHRECA., BEARYRTES
BRI, B AT SCAS 52 o R T e 2 3h A A A Ak B0, B S AR B BT
R HER MAEX SRS T RSN NS5,

BRLMXEEZAIWRBEIBEMER LR SHTEET L
. SEFFEHRIBEXE BT H RN BMENMERRE, ATk
KEFGOBFASENSELTENFEREZRNOBEER; 553024
FEEREEMPABFTRGER HHMEFRR, 20 e 60 FRERBIE

O ZTFHAREER), LT FHNHBE, 2010 45,45 140 7.
@ RES(BREREL), LW . HHEIHIE.1924 4,8 49 K.
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REXMEEGHEXEM ERBERMERE, WHEXEHNRER
FMFESNER SR L. FARER L, UEREMSREE ST
FROAEHRRE, NTTEREXAMFEN , WEZR T XENERR AL
BROFXAZINAR B RBE, X /N EBRIRE ST XRK 2 F
MNTERMBAN S EIE SRR BT XH.

FTEUHANE, BHRN¥EAR R I “narratology” (35 3Lk “narratologie”)
HEFRNNEE”, AEFHPRE”. IWHFELFRRBET BEFREEAR
B Xt “narratology” (8, “narratologie”) B A Rl R 5E . TE LM HF(Gerald Prince)
Bt BN F L), “narratology” T BER B E L. (—) ZHEH = N
W] 7 72 A 89 AU S BEE , HEBF S AN R R RS R B L
Fasfedi R, A BT R A B ERE MR EHXRBER F et
UBRMEZEKER. XNMEXREELEHNEXEEREE D £ (T
Todorov ) # H 1, “narratology” 1 2 fls T 1969 4E48 ) AR E ; () 45
(Gérard Genette) 4 F JE AUV 5 V8 S 38 Bl 3% — & W 18] B HE 57 i 175
MEMFRXFRIGHTHR. XD E X L, “narratology” R % 1 A
BHIBEW T A ERRE S BB SIE T Bk, MBI L B R IR L
B[] 4 3558 % BT BA 49 31 4 ZhAE (functions) , Wi R & M4 S E M E
SRR A ORI 5 PR A AR R H & 2 B B e 7R
KELH BHEARANE GER A TS CER, “narratology” 763X
BEX EREFOREE., BIERFEIFEXARK L, “narratology” fil 3 H 3T
TFRIEMCERFERNE RN L BB EH. O TRIANARSES &
FRENXR, EREURLSHER T, 2 B4 H I8 “narratology” % X “QUA
F7. MR ABRHREEY B R EDEEE D B AR RS
T 00T R 1A 2 0 7 1 ) A, 1L 4 o 2 B, 76 200 A7 33X S P 25 1 25 4k L ME A
KARFER MR BE IR,

@ See Gérard Genette, Paratexts: Thresholds of Interpretation, trans. Jane E. Lewin,
Cambridge: Cambridge University Press, 1997; Jean-Marie Schaeffer, Why Fiction? trans.
Dorrit Cohn, Lincoln and London: University of Nebraska Press, 2010, pp. 1141186,

@ Gerald Prince, A Dictionary of Narratology, Lincoln and London; University of Nebraska
Press, 1987, p. 65. ’

@ ZREF(RRES/NEER R G 250, 05 L3 A2 | Rk, 2001 4, % 18— 23
.
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2. MFARYFIENIE
BINERBVFAR AR LBRE

R — N RBAR ERR 2 IS RER L. BRFRESESN
BB IT LB L LA B AL LA 48 20 42 80 AR AR VG JF BB
FE ERGKE, ANELZE, BIERFRRBEEEETER, FEX
EEFHL BRITRSRE0 £RAZE, BEM AT R UAEE ST
REEAFER FIRXALSIOHS TR XUFER.OLRF L,
HERERR B KE"HHERESBELTRYE. BFEHAE
80 AP RATEHERS T XA LSIMELZHE, R RSB ICA RXAEM
XASNARK T REERF.

2.1 G BEMRXMNERERNCERARR

EEBERRSETRELR, BIiEARENRE. MMNSERPK
PR RBRELK ETACHERE . EREXSEERBEHNBERLT B
HOXTEENEK. BEEHEBF - Zm#)(Henri Poincaré) AN, #
ARZFE-BTHFEREXZH, SPEELN BEBRENE,X
BHABREAEZMNAREE . CH5EMN CHRTREH L OB ED
R2ERGGEHBROLERATAHBHERENWFE, SFEERTEXTE
& (NG T8 L. F 55 FE IR, 1 BT 883 # % .0 ] B CBp
BENGE WA HAN ENE. Bl FXBiER T, B R
BHEAEFEEZNSE. AN EXNEABENRAHTRBAEEZE,
E AR EREENREXEEST RN R, BEZE T XA U
SARERER, MEXEEEXNBFEXRESEANRBRE WM,

211 RSB EX AL D mEALN

WMFTHR , fF R BRI — R S SR A RIS B
B RRREREAES LT EEEEERAE, AENKES CRLRFRY

@ See Edwin Gentzler, Contemporary Translation Theories, Clevedon; Multilingual
Matters Ltd. , 2001, p. 91.
@ ZREBH - By AR EHNE) FRRIFE LR FHH PN, 2010 4.5 12— 16 .
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FEXAWER BHREE BEEAN, BEIREUN LR R ARHEER
W IFECFE EESERS.

XERFHEEHOLE, MBERZH T XANRE BHiniEs. . HiE
HH ., &HRESEED D E 8RR VR G 8 WA [ 6 A R Ak,
HIBPR AN “REHEAETSI R O0R , BBBEERE O A L5 A5E
DREABLEHE " OHEN S  EEF . KB TR EEERXRE &
FOATEHAXNEZUEEENERARES. SPIERFEAE
% (Marcus Tullius Cicero, A JGHT 106—R/T 43) 7P F MR Mt S I 5 18
R uuhr, B RE T UXFRERXAHRBHEBERNE A LEER
EEIBEXARENEE. AV BEARBE KA, Y RHR
=1 B LA -

RAMBREBENNEN S ERT S, B AW AR Y B WK
WiBRAERUEWNEN LA FAAURAGEZ, Bk,
CWASCFHEM O AR E, UF LR EH Y EHRE,
BRRNALUAE AW ENHE N T T

ERRRBRMER, SRR AR % 5 F B 7E 8 SR SO S Rl
o AR AR TR SO RE B DA BB B B SCIRR . THET A A
7= VA UL 0 50 S B IR 09, BT LA 3% 70 R B RS a0 AR R K B R,
MR E, FEEEX LELEEE, T A MEEFE H % (verbum pro
verbo) ,IEXA R E TR, 4 S RIER LR .
REXAKRBN THRENE W, AEFRFHSHNEIFE. B
EFEAEN ARG ThHEMEOSE. F-REEONEHALL
(Bt +2R), FARBN A2 B M8 TSRS, % ImE
AR EDILEMBRESEE. 5N, K% A $EEE R GURRD MBS %)
MEE 2D RXREE, BARGY, AERA AL KB I EFEY I

@ Plato, Phaedrus, trans. Robin Waterfield, Oxford: Oxford University Press, 2009,
p. 64.

@ Marcus Tullius Cicero, “On the Orator,” trans. E. W. Sutton & H, Rackham, in Douglas
Robinson, ed. Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche, Manchester: St. Jerome
Publishing, 1997, pp. 8—9.
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LB E o O E AR F AR ERNER SR A‘ENE" =
Fi QBB P e RN B R AN KRN ES K FAEE AW
REE CMEREHEEEHEHBRLE OEERT X AR, X
EO) S EEZ, BERENNIERBIRIE, NEAL LREEEBRAE
XEHALL, XBERABE LMETELENBBEBHOBEL S, A
5”7 Oy BRR KRS .

REHE FRBEFELRERE T AR A SFEREE, (HiXLgEnx
BISe 30" B4 R, B 7063 308 3 IR 30, AR IR A B AT 34, SR B B
ERMER, NENREETAESR. O BESERLEEEFBHLHE,
MZHBEREEHEZASEZR. EELIBPEARATHEER, XEB®
2R ESCEIER A EFERNRLA, BT, R R A A B %
O, B AN T EXFABEERL - ITEERE, BRBHERBIALE
BRE LIRINEE.

PR E LIRS AR — SRR R AT 7 U 79, X X # 52
HAEMWEER EE2R BT EABERENEEHARES. HFix
ZMPERE,FHR EEZBEAHRNESERL., HEF AN (X
BIRTREEH, FENYBL AR AR L TFTHELEE, B4,
AREBEERECP L RN RAERE, TR, RAEEEHRR
ZYNREE EHETRPELIB(ZZIMNXRAMES., BXFRER -
B35 Bk (Philo Judaeus, /A JCRY 15/10—2AJT 45/50) ik H,( X & ) g,
SXRMERG S, Hilth FHRRA AR EFR(RZ), AN+ FHRE

O RWEAEMIR (RN T 2%, Jbm . ZHO0L #2007 47,
@ SREEPF.CGEREE2).HR. 2B 284 ,2000 4,
® ZRMEPHE(ENE), RMESHEBHT=2), b . pEHF,2010 4,87

@ SRENMERERE CKFHESRYA—12 M), L% FESBEHEE.2002 48,

® ZBRZEFA(RFSMBEUTELE), BES BN, B LR EELK
4£,2001 4E,%5 77 K,

® XRARWEF).PHBHCEFLE). U -HEHDBE, 19844, 8 22",

© BHF  RIFT CREEFHERER) . BR BB, LR . FHOBY, 2011 4,8
593 W,

® Susan Bassnett, Translation Studies, London and New York: Routledge, 2002, p. 51.
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BA(EE ) (Septuagint) REHFHHRE.Q

B, B ENARESI MR LED, BEZI SN ERERANE
BB S C, X BT B 2R 2 VK AT BB 43k FH R] — i 2k , BRER AT A i AF
WRHERE. EHh LR BENS . ERNEFWEENN, AEE
EENEFAERF. (F2)PIFFRYT P B (St. Jerome, 3477 —420)
MURTHETHERPIN -~ BEEFAERRB I ELERE R
Wt MBEGREEEARERUER(RRONE X, XA K35 5%
BEHE HBGERHEXNEERUTFEN. TFBHE(E2)XH
MRS EAE ERBRARR)EENBERS MR RARES O
XSS AP T XA R 2V RA B E A, Wk
FBERT XA REVEAPL T B AR Y (Vulgate) . M85, X BHBAR St
. WEOHER BT ERRBEH T (St. Auvgustine, 354—430) ik
H.EEMON T XABRA TGRSO KER N, AN
CHEDWE, L+ FHBERLEG H L0 Q

A E(EL)WBRNE L, F2EENEC FFNBEEER 5
REEFEHR, TRARF R BFE RS, XL T X2 R0 5 —
W, B REIRNRE—BEZ BN, hE— M SCEES,
LSHaETHRFIER M FRE. (E2)VBEHF - R ERKEYEREX
FEAF MU ERMEL T, & E 78R, DR IS % B0 2 5
BRIMIPERET A THELNE W, EE 18 4 A M (Alexander
Pope, 1688—1744)MIN A M BB ERME R, S HF LB —SHhe
IR BER—BR®R. AW, CFERNRE DX AR EnEE, R

@ Philo Judaeus, HFH B EF R EBERRE, HNBRHATI9E, YA KBEHER
W HFFEEAR(ES « IBAYHFL. B Paul Harvey, The Ozford Companion to
Classical Literature, Oxford and New York: Oxford University Press, 1984, p. 323.

@ Jerome, “Letter to Pammachius, # 57 (395 C. E.),” trans. Paul Carroll, in Douglas
Robinson, ed. Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche, Manchester: St.
Jerome Publishing, 1997, pp. 23—30.

@ Augustine, “On Christian Doctrine,” trans. D. W. Robertson, Jr., in Douglas
Robinson, ed. Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche, Manchester. St.
Jerome Publishing, 1997, p. 34.



8 BRI JER

REFABARMNRET RXBEE RO CEERCHFU, AT AGEREENE
MOREFEMMTRFEFE ABCHAHERE.

XL SRR M R SO B L 3 48 KA (3] B, TR 2 B
MERINER XA R L, REXES. HFHLEXEHH (Alexander
Fraser Tytler, 1747— 181 WA N , M FE W F XM ZE . “E K 4
BEBHEB B —MIBEF Z 0, I3 SR HE MR SCES A R AR
ZSELERE MRETHRSFBEN=ZKEM . (DEXNELEE R
SCH AR 5 (2) 1% ORI IR SCEF TR RE B9 KUK T B3 5 (3) 133U B AR S0 — B
HR.HG. BROAR ELR=FFENS,E-LKEREAW, £
FUB—REMERD, BN IFE LFA BE IR B BB S KUK R AE .
A B B AR BB 8 DA LR SCRUMG B9 — AR AFE , (5 A1 R BB 76 81 5 5 %0
TURR., E=ZARME . EHAEEEN. MAFACH TR, Ak H
SEXMHUMKE. MAEHRFELSER.®

FRETENREE, FERCEMER. TR, AERBCRZYBE,
BERACHEF, BERAREE BB HRBENEEFEINER, I
HHARMEBBECPELE, 5—BUX¥PEFANE X TEREZ
MEZEHAL, BE—BAS A REERTEXHWANE BEXF L
AT LAE R R B 3l s T X T — M B SCE VR L R B S22 R RIER B M,
NERERYERERS. AFENHLXAEEDT . EEZLHEEH
mHAIE.

2.1.2 $03%F Kok Ao B A7k

BEMAREFT-EWEN, FERS F-EWBHRLEE. v585
NGS5, WIS DEE N IEARNGEZ XA EE, X BT 83
HIPTES MBI ER S, E T AR . &% D AW (Horace, A TT
Bl 65—Rl )WMEKRA WM RBE I EHTHF. AR “REHEH
—BFEERGEHITRBEFZER . OABEREREH W FEREE S

@® Alexander Pope, “Preface to the Iliad,” in Douglas Robinson, ed. Western Translation
Theory: From Herodotus to Nietzsche , Manchester: St. Jerome Publishing, 1997, p. 195.

® Alexander Fraser Tytler, Essay on the Principles of Translation (Chap D), in Douglas
Robinson, ed. Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche, Manchester; St.
Jerome Publishing, 1997, pp. 209—212.
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“BRRpn e R L B R O 8 E S0 R B % R 3 (Johann Wolfgang
von Goethe,1749—1832) WAk, #8607 I 52 R i B SUAR X — L B V)
A7 IR A R B AR B X5 R 4435 38 1 8 P IE BY  PR AR iR AR U 2 45 2 3 Y
BEH.Q

B, 16 th e A MR EHERRT, X THIBE . NTE . FHE
ZEFEE LR, £ F (Etienne Dolet,1509—1546) IR L F EERIBEEA
B (DFREFELT HBIEXHE AR SHEE B 3IPL; (2)%E K+ 4
BEFEMBRE; QOBREIB AR FIE, BT F N EHAH;
(4) B BB IR (0 HE T385) B AR LB B A58 Gk iE  RiE %),
T 24458 3 B4R, TR R 8 R K BRI B T 38 B9 4 AN s (S) IR &2
HEBBGHME, SARTHE.OLF £ IS L IE 2 35 22 75 # — it
(Francois DZEQIBT#(1515—1547) , i B EE X L ENMBE R H K
V. SCLE RN = I B 7+ 8 3 B 4 i — Wk B AR SOk 3
B WEEHRIAG M, UERF &b it B Rmil . 6.2
ARFBENE LIS WIS, ATZB R 2 ST B . B ATERR, iIFH
FEHEREBRE SURHAEANEEKES A ARG A& LXK ME
BEXHBEAE, FEREXGEMRT T, REABRENEK,

ERFEREOHRSEMIEDGENT EH#RS, FERE BRIEN
AR+ E, OIANEFRFR LEEXRELEINTEIES,
EARTHBAEE—SBENES., REATSEERAS RS
M-I ERER, RRMIIFERES NEEEZ HEENBRRNEES
BEEPRSHFRENLOE, BN, BRREZE . EOER,. X AREE
ERBEEDERNILSRERE, B 285 M — O @i o L, &

@ Q. F. Horace, “Art of Poetry (exerpt),” trans. E. C. Wickham, in Douglas
Robinson, ed. Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche, Manchester; St.
Jerome Publishing, 1997, p. 15.

@ Johann Wolfgang van Goethe, “Poetry and Truth,” trans. Robert R. Heitner, in
Douglas Robinson, ed. Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche,
Manchester; St, Jerome Publishing, 1997, p. 222,

® Etinne Dolet, “How to Translate Well from One Language to Another,” trans. David
G. Ross, in Douglas Robinson, ed, Western Transilation Theory : From Herodotus to Nietzsche ,
Manchester: St. Jerome Publishing, 1997, pp. 95—97.
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MEED,W“ERZH, MAXUEMNIREE” ORI, HETFHE
BRM BT EIBFEERENERREE  HRALACHER
BRFAFEE. RTFRIFLEERRZAL, BMARRSME, B LA
RBP4 A $8 B0 4 D J2 SR B0 TR Al B F B 4K 358 B B SO A T BB A
B A%, KRR L Em 48 .

19 AR, FEWMEEREPEFRNGSRIEERR, £
ROEE., 18944, BE AR HESR IO PR B “FF E%, A
HREENERMAES , R EBFE XN BELMEI, RE T UAERHE
BERXESFEXERRAFEFCEEREXEESBHANR
WO MRME. MBHMNE. X R =R, E4ETHBERE
HER, HPHX” EYSBERZTAURBEN . N EHE LR, FiF X
Wt EE. B AREERFPHRERE, HEMESARR. WE
RMGI BT RENAEL R, MEENESEBIKHL THERS
B E S KR, W TR RE, FE T NBATER, W R
TR R A0 R A

BEE SRR T —E KR, R A% Z BT B AR 6915 50k
BHCHNE, ARSHEACHECAEHRBE. Fim. KEFHES
EHEHALAARR(NEEHPONAR. WEFHE, EEFAE
BRI B LR B R S R R R (retelling) 508, F H H B
LRI HRERHNBE”. X, EESEBROCRECERS. X
BRE 15 WENEEEEMEEFE. HB 16 D, BE5 4 LE™HK
WEHACHXFR“BR R E LA R ENARAE
MABRE ERZREPICERSHEWT AN, RETEHCERE
FWIBICE, BT LURE BRSO FRE“ R M B3 I %P SUHE MR
B, UM EEERNE F N ARGEMESER. XHARESTE
EHE/DRABET RS NI, A E RN ST TR A B
K AEA KB B 400 b o LU .

O HER (PEERL). KY . EBWHH, 2010 4,5 23 K,

@ LBEE . GUEEERELD, KSFEECPEER BRSNS, bR . hehm,
1957 45,58 30 T,

@ Flora Ross Amos, Early Theories of Translation, Ithaca: Canonymous Press, 2001,
pp. 7—8.
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2.1.3 #EH A HRERARMESE

EZRNEMIMERENEN, A\ABERTENZEGEK. EIBFE
HERKIEE AEZREHERNER. TRAIFENESHE. Ht
AALBEZFRBERRE  AENSHEL Y EREACH TR . BE%
ERRLERT, MITACHEK. EHELSLTROXR L MITERASL
B RBER B EFEAANXME.

UL BENEERETURAERXHRESHERA L. BRZH
EBEFENER,BAE—-BREALT,BHEEE — KA T8, 05 R HM
FMESKKE. 6 HERWFHREZINEREE (XL HER B M
(Martin Luther,1483—1546) %8 i , % % K 24 i Ff 40 1F T ¥ M7 00 B 4718
(AR EZEEFABREHNES AN ESEE MENES (L
WL T RS S HTHE.CHMPEN P EBRE, 2aEE
BRAEREENE R, EERKGERBES MR TR ERRHFH S
I 3 3 B S R R O R AE , bt o 2 B B AR AR SRR A R T
AR,

BERNERE ORI T . 2600 B ER AR AR
(John Dryden,1631—1700) i, RSB L THEN =45 (F
FRE B D O A AR E BT, T ERRAE —frE
CBPRESO) DA SCBRBE B LA O B AR iR N EX K. B
Sh AN REDMAE LU ENEE, LN R EA SRR
EWMGEMEENFEARRE. MA. REFGANZH, EBNEL
CRESFEFEZFOREMY, Hoh, FHUHIEFH AR E O/ E s
HERMRE W R BERXMREIFTRSEICHM ., R ES
ERZRUNREF R, BABRARFA IR E S, BR T o 2E
WHRAE. UAH, BERREXMEAEORNRREE R, HE
RBEERHERIXEE. ETESLXHFERE . EXTANRE
AFARRAME, H AR FERL R A eSS,

@ Martin Luther, “Circular Letter on Translation,” trans. Douglas Robinson, in Douglas
Robinson, ed. Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche , Manchester; St,
Jerome Publishing, 1997, pp. 84— 89,

@ John Dryden, “Metaphrase, Paraphrase, and Imitation,” in Andrew Chesterman, ed.

Readings in Translation Theory, Finland: Loimaan Kirjapaino Oy, 1989, pp. 8—12.



